
Text 3 Spanish Ore  93-96 (S) 

 

De Sacramento – Evcharistiae 

 

[93] Platica que ſe deue hazer à los Indios antes que reciban el ſanctiſſimo Sacramento 

de la Communion, el Iueues ſancto, ò el dia de Paſcua, y quando ſe diere el viatico à los 

enfermos. 

 

Los que aueis de recebir el ſanctiſſimo Sacramento del altar, que es la Hoſtia conſagrada, 

oydme con attencion, y aſiſtid aqui con el alma, como aſiſtis con el cuerpo: porque no 

conuiene con almas diſtraidas, y no atentas, mas antes con coraçones humildes, y 

contritos llegar à recebir tan venerable, y ſacroſancto myſterio. (94) 

 El ſanctiſſimo Sacramento de la Communion, que es la Hoſtia conſagrada, y el 

Caliz conſagrado del altar, es el mas excelente, y auentajado de todos los ſiete 

Sacramentos, que nueſtro Señor IESV Chriſto, nos dexo; porque no ſolamente nos da 

gracia, como los otros, mas real, y verdaderamente encierra en ſi, al miſmo Ieſu Chriſto 

nueſtro Señor, fuente de agua viua, y fuente de gracia, y dador de la gracia, y gloria: 

aquien adoran los Angeles, ante cuya mageſtad el cielo, y la tierra, y toda la redondez del 

mundo eſtà temblando: los de mas Sacramentos ſon ſanctos, però el Sacramento de la 

Communion, deue ſe llamar (pues lo es) ſanctiſſimo entre todos. 

 Aueis de creer con firme coraçon, que por virtud de las palabras de conſagracion 

que pronuncia el Sacerdote, eſtà, en la Hoſtia conſagrada, y quando ſe diuide, en qualquier 

particula della, por pequeña que ſea, Ieſu Chriſto nueſtro Señor entero, con ſu Diuinidad, y 

humanidad, con Anima, y Cuerpo, con carne, y hueſſos, y el miſmo que la Virgen Maria 

nueſtra Señora pariò, y el que por noſotros muriò enclauado con tres clauos en la cruz, y 

el que deſpues de auer reſuſcitado, ſubio à los cielos, y aora eſtà aſſentado à la diextra de 

Dios Padre todo poderoſo, el qual finalmente hade venir à juzgar el mundo; el miſmo todo 

entero eſtà en eſte Sacramento digno de toda veneracion. 

 Eſta obra marauilloſa ſe haze por mandamiento, y palabra de Dios, con la qual fue 

hecho el cielo, y la tierra, y aſſi el pan que antes fue pan, y el vino que antes fue vino, ſe 

conuierte en cuerpo viuo, y en ſangre precioſa de nueſtro Señor Ieſu Chriſto. 

 Los fructos deſte admirable Sacramento, que alcançan los que dignamente lo 

reciben ſon muchos. 

 Es la Euchariſtia, que ſignifica gracia en el nombre, ſingular manjar, y ſuſtento de 

nueſtras almas, el qual deſpues de recebido, no ſe conuierte, como los otros manjares, en 

nueſtra ſubſtancia, mas antes noſotros nos conuertimos en cierta forma en la naturaleza de 

Ieſu Chriſto, conformando nueſtras obras, y coſtumbres con la imitacion de ſu vida. Da 

nos aumento de gracia Diuina, y reſtaura las ſuerças ſpirituales diſminuidas por el 

peccado, para con mas fortaleza vencer las tentaciones del demonio, y librarnos de ſus 

engaños. Perdona tambien los peccados veniales, y debilitanſe las fuerças de la mala 

coſtumbre de peccar. Muchas compañias de Angeles en gran numero, acompañan à ſu 

Rey, y Señor: y aquien lo recibe, hazen guarda, y lo amparan, y defienden. 

 Finalmente los que comen eſte pan de vida alcançan por el la vida eterna ſegun la 

ſentencia de Chriſto que dixo, El que come (95) eſte pan, viuirà para ſiempre. Con la Fè 

confeſſamos, y creemos que eſtà en eſte Sacramento Ieſu Chriſto nueſtro Señor: Y con la 

eſperança, al Dios eſcondido en los accidentes, y blancura de la hoſtia, eſperamos gozar, y 



adorarle deſcubierto en el cielo, en compañia de los Angeles. Inflamaſe la charidad 

amando ſobre todas las coſas al ſeñor Dios que ſe dio en eſte Sacramento, y à los 

proximos como à noſotros miſmos. 

 Todos eſtos fructos marauilloſos alcançareis, ſi llegaredes con la diſpoſicion, y 

preparacion neceſſaria, para recebir dignamente tan gran Señor, ſin tener odio, rancor, ò 

enemiſtad con alguna perſona, y con arrepentimiento, y contricion de todos vueſtros 

peccados, confeſſandolos ante todas coſas, con verdadero propoſito de no cometarlos otra 

vez. Requiereſe tambien para recebir eſte Sacramento eſtar ayunos, ſin auer comido ni 

beuido coſa alguna deſde la medianoche antes de la Communion, y lleguen veſtidos con 

veſtiduras nueuas, limpias, y lauadas, ſi las tuuieren. Y ſi deſta manera confeſſados, y 

contritos lo apoſentaredes en vuestras almas, y caſas regadas con lagrimas de contricion, y 

limpias y barridas con la confeſſion, ſereis enriqueſcidos con la gracia Diuina deſte 

celeſtial hueſped. 

 Però los que le recibieren, y comulgaren con deſprecio, ſin diſerenciar del pan 

material, y otros manjares, à eſte celeſtial, y ſin confeſſar ſus peccados ni arrepentirſe 

dellos con verdadera contricion: no reciben vida ſino muerte, no medicina ſino ponçoña, 

no bien para ſus almas, ſino para juizio, y condemnacion ſe allegan al altar. Mas empero 

los peccadores que quiſieren comulgar, primero ſe an de lauar en la fuente de la 

penitencia: pues Chriſto nueſtro Señor para dar eſte Sacramento à los Apoſtoles ſus 

diſcipulos, les lauò primero los pies, en ſignificacion que quando noſotros lo vuieremos de 

recebir, ſeamos antes limpios, y lauados con la penitencia. 

 Porque eſte Sacramento es de viuos, y no de muertos: porque ſi puſieſſemos pan en 

la boca de vn cuerpo muerto, coſa clara es que ſe auia de podreſcer en ella, y boluerſe en 

guſanos: aſſi deſta manera, los que teniendo ſus animas muertas con peccados mortales, 

llegaren à recebir eſte pan de vida, no le reciben para vtilidad, y prouecho, ſi no para 

mayor culpa, no reciben la gracia de Dios, mas antes ſe en lazan en ſu juizio. 

 Por tanto, ſi quereis recebirlo para bien de veſtras almas, llegad contritos, y 

confeſſados y ſin culpa con animas, y conſciencias limpias, à eſta fuente de gracia, 

mediante la qual alcançareis la vida eterna en la gloria: la qual os conceda por ſu 

miſericordia Dios, (96) por Ieſu Chriſto ſu vnico Hijo nueſtro Señor, el qual con el Padre, 

y Eſpirito ſancto tres perſonas, y vn ſolo Dios viue, y Reyna por todos los ſiglos de los 

ſiglos. Amen. 

 

 



3S1a. Los que aueis de recebir el sanctissimo Sacramento del altar, que es la Hostia 

consagrada, oydme con attencion, y asistid aqui con el alma, como asistis con el cuerpo: 

3S1b. porque no conuiene con almas distraidas, y no atentas, mas antes con coraçones 

humildes, y contritos llegar à recebir tan venerable, y sacrosancto mysterio. 

3S2a. El sanctissimo Sacramento de la Communion, que es la Hostia consagrada, y el 

Caliz consagrado del altar, es el mas excelente, y auentajado de todos los siete 

Sacramentos, que nuestro Señor IESV Christo, nos dexo; 

3S2b. porque no solamente nos da gracia, como los otros, mas real, y verdaderamente 

encierra en si, al mismo Iesu Christo nuestro Señor, fuente de agua viua, y fuente de 

gracia, y dador de la gracia, y gloria: 

3S2c. aquien adoran los Angeles, ante cuya magestad el cielo, y la tierra, y toda la 

redondez del mundo està temblando: 

3S2d. los de mas Sacramentos son sanctos, però el Sacramento de la Communion, deue 

se llamar (pues lo es) sanctissimo entre todos. 

3S3a. Aueis de creer con firme coraçon, que por virtud de las palabras de consagracion 

que pronuncia el Sacerdote, està, en la Hostia consagrada, 

3S3b. y quando se diuide, en qualquier particula della, por pequeña que sea, Iesu Christo 

nuestro Señor entero, con su Diuinidad, y humanidad, con Anima, y Cuerpo, con carne, y 

huessos, y el mismo que la Virgen Maria nuestra Señora pariò, 

3S3c. y el que por nosotros muriò enclauado con tres clauos en la cruz, y el que despues 

de auer resuscitado, subio à los cielos, y aora està assentado à la diextra de Dios Padre 

todo poderoso, el qual finalmente hade venir à juzgar el mundo; el mismo todo entero 

està en este Sacramento digno de toda veneracion. 

3S4. Esta obra marauillosa se haze por mandamiento, y palabra de Dios, con la qual fue 

hecho el cielo, y la tierra, y assi el pan que antes fue pan, y el vino que antes fue vino, se 

conuierte en cuerpo viuo, y en sangre preciosa de nuestro Señor Iesu Christo. 

3S5. Los fructos deste admirable Sacramento, que alcançan los que dignamente lo 

reciben son muchos. 

3S6a. Es la Eucharistia, que significa gracia en el nombre, singular manjar, y sustento de 

nuestras almas, el qual despues de recebido, no se conuierte, como los otros manjares, en 

nuestra substancia, 

3S6b. mas antes nosotros nos conuertimos en cierta forma en la naturaleza de Iesu 

Christo, conformando nuestras obras, y costumbres con la imitacion de su vida. 

3S6c. Da nos aumento de gracia Diuina, y restaura las suerças spirituales disminuidas por 

el peccado, para con mas fortaleza vencer las tentaciones del demonio, y librarnos de sus 

engaños. 

3S6d. Perdona tambien los peccados veniales, y debilitanse las fuerças de la mala 

costumbre de peccar. Muchas compañias de Angeles en gran numero, acompañan à su 

Rey, y Señor: y aquien lo recibe, hazen guarda, y lo amparan, y defienden. 

3S7a. Finalmente los que comen este pan de vida alcançan por el la vida eterna segun la 

sentencia de Christo que dixo, El que come este pan, viuirà para siempre. 

3S7b. Con la Fè confessamos, y creemos que està en este Sacramento Iesu Christo 

nuestro Señor: 

3S7c. Y con la esperança, al Dios escondido en los accidentes, y blancura de la hostia, 

esperamos gozar, y adorarle descubierto en el cielo, en compañia de los Angeles. 



3S7d. Inflamase la charidad amando sobre todas las cosas al señor Dios que se dio en este 

Sacramento, y à los proximos como à nosotros mismos. 

3S8a. Todos estos fructos marauillosos alcançareis, si llegaredes con la disposicion, y 

preparacion necessaria, para recebir dignamente tan gran Señor, sin tener odio, rancor, ò 

enemistad con alguna persona, y con arrepentimiento, y contricion de todos vuestros 

peccados, confessandolos ante todas cosas, con verdadero proposito de no cometarlos 

otra vez. 

3S8b. Requierese tambien para recebir este Sacramento estar ayunos, sin auer comido ni 

beuido cosa alguna desde la medianoche antes de la Communion, y lleguen vestidos con 

vestiduras nueuas, limpias, y lauadas, si las tuuieren. 

3S8c. Y si desta manera confessados, y contritos lo aposentaredes en vuestras almas, y 

casas regadas con lagrimas de contricion, y limpias y barridas con la confession, sereis 

enriquescidos con la gracia Diuina deste celestial huesped. 

3S9a. Però los que le recibieren, y comulgaren con desprecio, sin diserenciar del pan 

material, y otros manjares, à este celestial, y sin confessar sus peccados ni arrepentirse 

dellos con verdadera contricion: no reciben vida sino muerte, no medicina sino ponçoña, 

no bien para sus almas, sino para juizio, y condemnacion se allegan al altar. 

3S9b. Mas empero los peccadores que quisieren comulgar, primero se an de lauar en la 

fuente de la penitencia: pues Christo nuestro Señor para dar este Sacramento à los 

Apostoles sus discipulos, les lauò primero los pies, en significacion que quando nosotros 

lo vuieremos de recebir, seamos antes limpios, y lauados con la penitencia. 

3S10a. Porque este Sacramento es de viuos, y no de muertos: porque si pusiessemos pan 

en la boca de vn cuerpo muerto, cosa clara es que se auia de podrescer en ella, y boluerse 

en gusanos: 

3S10b. assi desta manera, los que teniendo sus animas muertas con peccados mortales, 

llegaren à recebir este pan de vida, no le reciben para vtilidad, y prouecho, si no para 

mayor culpa, no reciben la gracia de Dios, mas antes se en lazan en su juizio. 

3S11a. Por tanto, si quereis recebirlo para bien de vestras almas, llegad contritos, y 

confessados y sin culpa con animas, y consciencias limpias, à esta fuente de gracia, 

mediante la qual alcançareis la vida eterna en la gloria: 

3S11b. la qual os conceda por su misericordia Dios, por Iesu Christo su vnico Hijo 

nuestro Señor, el qual con el Padre, y Espirito sancto tres personas, y vn solo Dios viue, y 

Reyna por todos los siglos de los siglos. Amen. 

 


